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《二十世纪中国翻译文学史》

内容概要

《20世纪中国翻译文学史(十七年及文革卷)》为《十七年及文革卷》，书中分为翻译事业的组织与建
设、二十世纪外国文学翻译的新高峰、“文革”前的亚非拉文学翻译等内容。《二十世纪中国翻译文
学史》斥十年之功，精雕细刻而成。全书凡六卷，分别为“近代卷”、“五四时期卷”、“三四十年
代·英法美卷”、“三四十年代·俄苏卷”、“十七年及‘文革’卷”、“新时期卷”，从翻译文学
的角度，画出中国现代思想文化发展流变的路线图。

Page 2



《二十世纪中国翻译文学史》

书籍目录

第一章　绪论第二章　翻译事业的组织与建设第一节　译者的汇聚第二节　译业的净化第三节　译论
的探索第四节　重版与新刊第三章　二十世纪外国文学翻译的新高峰（上）第一节　五六十年代翻译
文学概况与特点第二节　俄苏文学评介高峰第三节　日本文学的译介第四节　寓言与民间故事的译介
第四章　二十世纪外国文学翻译的新高峰（下）第一节　概述第二节　半遮颜容的文集第三节　文学
经典的光辉第四节　揭开欧关当代文坛的面纱第五章　“文革”前的亚非拉文学翻译第一节　概述第
二节　“文革”前亚非拉文学翻译特点第三节　亚洲文学翻译简况第四节　非洲文学翻译简况第五节
　拉美文学翻译简况第六节　亚非拉文学翻译家第六章　“文革”时期的外国文学翻译第一节　涓涓
细流——“文革”期间外国文学翻译简况第二节　“毒草”暗喻的本体——“文革”期间“内部发行
”的外国文学译作第三节　“世界大好形势”的元素——“文革”期间公开发行的外国文学译作第四
节　暗潮涌动——“文革”期间尚未发表的外国文学译作后记
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《二十世纪中国翻译文学史》

精彩短评

1、翻完了。一共六卷，有两卷写得不错，其他几无可观者，连做资料索引都不合格。
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